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slovenitini> Vemo, da ta naloga ni lahka. Prvic mora prevodilec te-
meljito poznati oba jezika, poleg sloveni¢ine tudi oni slovanski jezik, iz
katerega prevaja. To nikakor ni tako lahko. Splofno razdirjena, a Cisto
kriva je misel, da se je kateremu koli Slovanu sploh silno lahko privaditi
kateremu koli drugemu slovanskemu jeziku; mogode da za praktiéno rabo,
za katero zadostuje par sto besed; mogofe da tudi za ucenjasko rabo,
katera je takisto navadno omejena v poedinih vedah na majhen kostek
jezikovnega obsega, Ali predno proucid kako slovansko narecje tako, da
razume$ njega umotvore, treba ti skoro enoliko truda in &asa, kakor zi
prouditev kakega neslovanskega jezika. To neovrino resnico je Ze dostikrat
dokazal in zabi¢il Jagi¢ hrvadkim prevodilcem ruskih umotvorov. Zato se nam
vedno jako smefno zdi, kadar koli ¢ujemo neredko pohvalo: sSlovence
. J. pozna temeljito vse slovanske jezikee,

Drugi¢ bi pa moral prevodilec obseino i temeljito poznati slovstvo
slovanskega naroda, iz katerega mam hoce kaj prevesti; potem se je Sele
nadejati, da ne prevede, kar mu pride slucajno pod prste, ampak nam
izbere izmed najbolifega to, kar je nam primerno. In ker so mam vzhodnih
Slovanov odnofaji bore malo znani, so v takih prevodih kratke pojasnje-
valne opazke mweizogibne.

Ugovarjalo se mi bode, da so te zahteve tako napete, da se nam
poleg njih in poleg kukavnih prelagateljskih nagrad nikoli ni nadejati do-
brih slovanskih prevodov. Popolnoma uvaZujemo ta ugovor, in ne vemo
druzega pomocka temu nafemu siroma$tvu, nego da svetujemo prevodil-
cem, naj se ravnajo po znanem nalelu delodelja; naj ne segajo sedaj po
ruéini, sedaj po srbi¢ini i. t. d., nego vsaki izmed njih naj se omeji, vsaj
za nekaj let, na en slovanski jezik ter naj se izobrazi v tistem do one vir-
tuoznosti, ki je neizogibna prevodilcu leposlovnih umotvorov.

Snopi¢ 47. »Slovanske knjiZnice« pa obsega »Narodne pripovedke v
Sogkih planinah, III Zbral in zapisal Josip Kenda.« Str. 96. — s Uvod®
(5.—11. str) nam pojasnjuje pomen tradicijonalnega slovstva vobce, pa slo-
vanskega in slovenskega ter podaje kratko zgodovino slovenskih zbirk na-
rodnega blaga; iz uvoda pa tudi zve ¢itatelj, da je dr. Polivka v Pragi
(kar porotamo mi tudi na drugem mestu v danaSnjem » Listkue) jako la-
skavo ocenil prejinja dva snopi¢a »Narodnih pripovedk v Soskih planinahe
ter primerjal slovenske pripovedke z enakimi pripovedkami drugih, zlasti
slovanskih narodov. — Tretji snopi¢ obsega 19 pripovedk, izmed katerih
je 13 iz zbirke Kendove, 6 pa iz zbirke urednika Gabriteka. Zapisane pa
pripovedke niso v narodni govorici, nego v navadni knjiZni slovenscini. Po
eni strani seveda treba to obZalovati; ali &e pomislimo, katerim krogom je
,Slov. knjiZnica® zlasti namenjena, tedaj izdajateljev ne moremo grajati.
Isti pomislek je nas napotil, da smo narodno blago, ki smo je priobCili na
platnicah lanskega ,Zvona®, nekoliko retudirali, seveda samo, kar je bilo
neizogibno ; g. Lamurskij pa nam je zameril, da ga nismo Se bolj po strogih
zakonih knjiZnega jezika.

,Domate pesmi® je ¢ital prof. Stritar dne g. svefama t. L v
,Sloven. klubu® na Dunaju. Elegantni »cesarski salone v hotelu » Interna-
tionale je bil Ze eno uro pred naznaenim ¢asom do cela poln Stritarjevih
prijateljev in ¢astileev.  Poleg lepega venca slovenskih in cefkih dam se je
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zbrala vetina starejfih zastopnikov ,sloven. kolonije® na Dunaju; posebno
veliko pa je doflo akademikov. Stritarjeve »domade pesmiz so — po nje-
govem izreku v uvedu k predavanju — nekako nadaljevanje njegovih pesmic,
priobfenih v slavnoznani zbirki »Pod lipoc«. ‘Tudi ,domace pesmi® se od-
likujejo po izredno preprosti vsebini, jasni in razumljivi dikeiji, posebno pa
po skoro da nedoseini ¢istoti in gladkoti stihov. Dotikajo se domadih del
v hisl in na polju, domacih Seg in obicajev, praznikov in domacih kriZev
in teZav, Sam sem ¢ul iz ust ljudskih uditeljic in uciteljev, da so se Stri-
tarjeve pesmi »Pod lipo« otrokom na mah tako omilile, da jih z najvedjim
veseljem krasnoslovijo doma, med seboj, med igranjem in v $oli. Meni sa-
memu pa je s pravim vavdu$enjem deklamoval jedva petleten decko par
onih pesmic, stoje¢ na stolu in Zivahno kretajo¢ 2 rokama; naudila ga je
bila tako njegova mlada mamica, — Cestitajo¢ nagemu diénemu Nestorju
na takih uspehih v poeziji, sem preverjen, da doseZe ni¢ manjde tudi v onih
krogih, katerim so bad te preproste ,domace pesmice® v prvi vrsti name-
njene! — Pesniku so se seveda tudi verni poslusalct prav primerno zahvalili
za lepo predavanje, Fr. G—r.

Doslej neznan rokopis Jenkovih pesmi. Ravno zdaj, ko se nam
obeta nova izdaja Simona Jenka — upajmo, da bode bolj kriti¢na, nego
je najnovejia Prefernova — mislim, da ne bodo odved naslednje vrstice o
nekem dosle] neznanem rokopisu njegovih pesmi. Rokopis, zvezek v mali
osmerki, je pisan z Jenkovo roko in je lastnina g H. pl. Herzfelda,
zasebnika v Sv. Hipolitu (St. Pélten) na Spodnjem Avstrijskem. Ta ga
je dobil od pesnika samega, ki je bil v njegovi obitelji domaci ucitelj, ob
odhodu za spomin. .. 1892. ga je poslal Herzfeld po posredovanju g. nad-
poroénika Oblaka in prof. Horaéka prof. Leveu s prodnjo, da ga po-
nudi v nakup defelnemu muzeju v Ljubljani. Ker ni hotel dati kustos
Miillner za rokopis vet kot 5 gld, a Herzfeld je zahteval s0 gld., je
romala ta ostalina nadega pesnika, Zal, zopet iz domovine nazaj v Sv. Hipolit.
Morda pripomorejo te vrstice, da se najde kak zaveden Slovenec ali slo
venski zavod (Matica ali pisateljsko drudtvo?), ki bi hotel in mogel kupiti
rokopis, v katerem je ohranjenih tudi nekaj doslej §e nena-
tisnjenih pesmi. Viadimir Levec.

, Zeitschrift fiir Gsterreichische Volkskunde®, nov znanstven list,
urednik dr. M. Haberlandt, je prinesel v letodnjem 6. seSitku oceno »Na-
rodnih pripovedek v Soskih planinahe, ki so izile v 25. in 29. zvezditu
,Slovanske knjizice®. Gosp. dr. G. Polivka je navedel k vsaki sorodne pri-
povedke iz drugih arijskih jezikov. 5 R

Elzejev spis o slovenskem protestantovskem slovstvu. V s Jahr-
buch der Gesellschaft fiir die Geschichte des Protestantismus in Oesterreich®,
herausgeg. von G. Loeschke, 16. Jahrgang, 3. und 4. Heft, objavlja znani
zgodovinar Th. Elze spis: »Die slovenischen protestantischen Bibelbiicher
des 16, Jahrhundertese. — & P

PreSernovih nems$kih sonetov slovenski preved. Od g. prof.
I.. P. smo zopet prejeli prevod nemskih sonetov Presernovih (4) in pa enega
Presernu namisljenega, ki ga je zloZil neki ,Milko®, Toplo zahvaljujod
o, podiljatelja, objavljamo na tem mestu njegov prevod s prijaznimi vrsticami
vred, s katerimi je spremil svojo podiljatev, Evo oboje:
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